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Аннотация. Раскрывается архитектоника повести Густава Герлинга-

Грудзинского «Белая ночь любви» – система ее интертекстуальных свя-
зей в соотношении с внутренним устройством текста. Констатируется, 
что Герлинг-Грудзинский вступает в диалог с русской литературой 
XIX в., в первую очередь с «петербургской» повестью Достоевского 
«Белые ночи». Также утверждается, что в повести Герлинга-
Грудзинского дается трактовка венецианского текста, в том числе новел-
лы Томаса Манна «Смерть в Венеции». Делается вывод о том, что струк-
тура повести раскрывается с помощью системы бинарных оппозиций: 
Петербург – Венеция, жизнь – смерть, любовь – одиночество, женское – 
мужское, Восток – Запад. 
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Abstract. The author explores the architectonics of Gustaw Herling-

Grudziński’s novel White Night of Love. The author addresses complex re-
search problems related to the system of intertextual correlations between the 
novel as such and the internal structure of the text. In the first part of the nov-
el, Herling-Grudziński converses with the 19th-century Russian literature, 
primarily with Dostoevsky and Chekhov. Herling-Grudziński creates intertex-
tual links when reflecting on the moral and psychological conceptions of Rus-
sian literature: “No other literature has such a strong belief in the power of 
love as a cure”. The author establishes correlations between the interpretation 
of this idea in Herling-Grudziński’s text and the concept of the “sa-
cred”/“healing” Russian literature formulated by Thomas Mann in his Tonio 
Kröger. The author holds that the interpretation of Dostoevsky’s White Nights 
in Herling-Grudziński’s White Nights of Love served as a basis for the trans-
formation of the Saint Petersburg text of the latter. In White Nights, the image 
of time is created by the Dreamer’s ideas about the fleetingness of happiness, 
whereas in White Night of Love the protagonist Lukasz Kleban professes total 
happiness. Psychological contradictions of Dostoevsky’s characters, most ac-
curately expressed, according to Herling-Grudziński, in the novels White 
Nights and Notes From the Underground, are projected on the existential psy-
chology of the protagonist, whose happiness is overshadowed by the feelings 
of guilt and fear of death. The intertextuality of the second part of the novel is 
achieved by the artistic interpretation of the Venetian text presented by Urszu-
la Kleban, one of the characters of the novel. She reflects on Venetian motifs 
in the works of Henry James and Hugo von Hoffmannsthal, as well as on the 
painting The Tempest by the Venetian painter Giorgione. Although Herling-
Grudziński considered Mann’s Death in Venice to be overrated, the texts of 
Herling-Grudziński’s and Mann’s novels are indispensable parts of a complex 
dialogue. In both works, Venice is the topos of the liminal test, reflecting the 
mythological universality of Venice as a city located between land and sea, 
East and West, life and death. The main difference between the two compared 
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texts is the image of Venice and Venetians. In Mann’s novel, the protagonist 
Gustav von Aschenbach obscures the image of Venice, portraying the city as 
if seen by a tourist and based on stereotypes. In Herling-Grudzinski’s text, the 
comic Tonino Tonini personifies the spirit of Venice. Tonino’s image is psy-
chologically complex because of the coexistence of two egos – the carnival 
mask of Harlequin and the underlying introspective self. A combination of 
these two personalities is the epitome of a universal metaphysical metaphor of 
Venice as a theatre city. The author concludes that the dichotomous structural 
principle of Herling-Grudzinski’s text is revealed by the system of binary op-
positions: Saint Petersburg – Venice, East – West, love – loneliness, life – 
death, and female – masculine. 

Keywords: Herling-Grudzinski, Dostoevsky, Thomas Mann, Saint Peters-
burg text, Venetian text, intertextuality, existentialism, male versus female, 
West versus East 
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1. Повесть Герлинга-Грудзинского «Белая ночь любви» 

в контексте русской классической литературы 
 

Повесть Густава Герлинга-Грудзинского «Белая ночь любви» 
(«Biała noc miłości. Opowieść teatralna», 1998–1999) представляет со-
бой художественный синтез литературных традиций России и Запа-
да. В широком интертекстуальном горизонте повести (от Шекспира 
до Беккета, от Тургенева до Пастернака) выделяются два произведе-
ния, входящие в канон петербургского и венецианского текста, – со-
ответственно повесть «Белые ночи» (1848) Достоевского и новелла 
«Смерть в Венеции» («Der Tod in Venedig», 1912) Томаса Манна. 

Повесть Герлинга-Грудзинского «Белая ночь любви» представля-
ет, с одной стороны, хроникальное линейное повествование о дет-
стве, юности, зрелости, старости и смерти Лукаша и Уршули Клеба-
нов, которых связывают кровосмесительные отношения брата-мужа 
и сестры-жены. С другой стороны, это художественная реализация 
«полифонической (двухгеройной, двухголосой) модели прозы» [1. 
С. 92]. В основе части первой «Брат и сестра» лежит «безмолвная ав-
тобиография», внутренний монолог, солилоквиум Лукаша Клебана, 
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последовательно рассказывающего о довоенной молодости, драма-
тических перипетиях семейной жизни в период войны и о последу-
ющих десятилетиях лондонской эмиграции. Часть вторая «Лица Ве-
неции» более «компактна» как во времени, так и в пространстве – 
она охватывает период с 15 декабря 1998 г. по 7 января 1999 г., про-
веденный Лукашом и Уршулей в Венеции, и приводит к трагической 
развязке – неудачной окулистической операции, стоившей Лукашу 
зрения. Если часть первая является цельным текстом, соответству-
ющим модели реалистического повествования, то в части второй, 
построенной по законам постмодернистского полиморфизма, наряду 
с объективно-повествовательным планом, введен критическо-
дискурсивный план размышлений Уршули над книгой британского 
литературоведа Тони Таннера «Желанная Венеция» («Venice 
Desired», 1992), имеющий только косвенное отношение к семейно-
биографическому сюжету повести.  

Таким образом, в двуединой структуре текста сталкиваются клас-
сический и постклассический типы повествования, соответствующие 
«мужскому» и «женскому» мировосприятию1. Мировосприятие Лу-
каша как повествующего субъекта первой части «Брат и сестра» ха-
рактеризуется доминированием темпоральности над спациально-
стью, в связи с чем основную роль в его автобиографическом моно-
логе играют мотивы поисков «утраченного времени» и жажды бес-
смертия. Жизнеощущение Уршули отличается меньшей чувстви-
тельностью к проблеме течения времени и бóльшим вниманием к 
категории пространства. Венеция воспринимается Уршулей как за-
мкнутый топос, в котором события предстают не в линейной пер-
спективе прошлого, настоящего и будущего, а в циклической беско-
нечности, с «прозрачными» границами между жизнью и смертью. 
В интерпретации Уршули «безмолвная автобиография», рассказан-
ная Лукашем, трансформируется в нелинейный текст, основными 

                                                
1 Сближая классический тип повествования с мужским мировосприятием, а 

постклассический – с женским, мы опираемся на компаративистскую концеп-
цию Л. Вишневской, выделившей следующие бинарные оппозиции: новый миф 
Бога – архаический миф природы, классическая (линейная) – постклассическая 
(круговая) модель времени, Ренессанс – Барокко (по Г. Вёльфлину), мужское – 
женское начало [2]. 
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признаками которого, по определению Герлинга-Грудзинского, яв-
ляются «многозначность» и «неопределенность» («Моя цель – пока-
зать мир, в котором все многозначно. Поэтому я ввел эпизод, разыг-
рывающийся в Венеции» [3. S. 315]1; «Можно меня упрекнуть в том, 
что я подрываю человеческую тоску по определенности» [3. S. 317]). 

Помимо структурно-повествовательной и хронотопической гете-
рогенности первой и второй частей повести «Белая ночь любви», об-
ращает на себя внимание специфическое соотношение их интертек-
стуальных источников. Первая часть «Брат и сестра» находится в 
«ауре» русской литературной классики, представленной повестью 
«Белые ночи» Достоевского и драматургией Чехова («Чайка», «Три 
сестры», «Иванов»). Об этом свидетельствует тургеневский эпиграф 
к повести «Белые ночи» в неточной передаче Достоевского, воспро-
изведенный Герлингом-Грудзинским в качестве эпиграфа к повести 
«Белая ночь любви» («Иль был он создан для того, / Чтобы побыть 
хотя мгновенье, / В соседстве сердца твоего?...» [4. S. 5]2). Словно в 
подражание небрежности Достоевского, эпиграфом части первой 
«Брат и сестра» Герлинг-Грудзинский делает неточно пересказанные 
им самим слова Треплева из пьесы «Чайка»: «Живые люди3! Надо 
изображать жизнь не такою, как она есть, и не такою, как должна 
быть, а такою, как она представляется в мечтах» [4. S. 7]. 

В свою очередь, эпиграфом части второй «Лица Венеции» явля-
ются слова Томаса Манна из новеллы «Смерть в Венеции», воспро-
изведенные польским автором близко к оригиналу: «Венеция, самая 
неправдоподобная из городов» [4. S. 68]4. В двухчастной структуре 
повести Герлинга-Грудзинского выбор цитаты из новеллы Манна 
создает интертекстуальный параллелизм петербургского текста До-
стоевского и венецианского текста Манна. Скрытой параллелью 
к манновской характеристике «неправдоподобной» Венеции являет-
ся суждение антигероя «Записок из подполья» о Петербурге как 

                                                
1 Здесь и далее перевод с польского автора статьи. 
2 Ср. тургеневский первоисточник: «Знать, был он создан для того, / Чтобы 

побыть хотя мгновенье / В соседстве сердца твоего...» [5. Т. 9. С. 32]. 
3 В чеховском оригинале – «Живые лица!» [6. Т. 7. С. 149]. 
4 См. для сравнения характеризующийся своими семантическими нюансами 

русский перевод Н. Ман: «самый диковинный из всех городов» [7. C. 172]. 



Мальцев Л.А. Между Ф.М. Достоевским и Т. Манном 

354 

«самом отвлеченном и умышленном городе на всем земном шаре» 
[8. Т. 4. С. 455].  

Использование манновской цитаты в качестве эпиграфа второй ча-
сти повести является ассиметричным приемом в системе эпиграфов 
Герлинга-Грудзинского. Достоевский и Чехов выступают своего рода 
«dramatis personae» первой части повести «Брат и сестра», в которой 
Лукаш рассказывает о своей карьере театрального режиссера, во мно-
гом, если не во всем, обязанного творческими успехами классикам рус-
ской литературы. И наоборот, текст новеллы Манна, несмотря на то что 
он является эпиграфическим краеугольным камнем второй части, не 
становится в повести Герлинга-Грудзинского объектом изучения и пе-
реосмысления, в отличие от произведений Достоевского и Чехова. Вме-
сто Манна внимание Герлинга-Грудзинского привлекают писатели, 
рассмотренные в монографии Таннера «Желанная Венеция»: Байрон, 
Рескин, Джеймс и Гофмансталь. Содержание книги английского лите-
ратуроведа излагается Герлингом-Грудзинским в сокращенном виде – 
создается впечатление, что Уршуля не дочитывает до конца книгу Тан-
нера, оставляя вне поля зрения образы Венеции в творчестве Марселя 
Пруста и Эзры Паунда. Однако процесс чтения перебивается размыш-
лениями героини о дополнительном венецианском сюжете, связанном с 
современником Томаса Манна Фредериком Рольфом (бароном Корво), 
оставленным за скобками в книге Таннера. 

Такие приемы, как неточные эпиграфы, не до конца пересказан-
ные «чужие тексты», отступление от магистральной сюжетной ли-
нии, композиционная асимметрия двух частей, – архитектоническая 
«хромота» повести Герлинга-Грудзинского, вызывающая метафори-
ческие ассоциации с хромотой ее главного героя Лукаша Клебана, 
усиливают эффект «многозначности» и «неопределенности», соот-
носящийся с авторской установкой на фрагментаризацию повество-
вания, что проявляется в альтернативных «Двух эпилогах», наделен-
ных общим эпиграфом (возможно, псевдоэпиграфом) венецианского 
анонима: «Конец? Только Бог знает, что есть настоящий конец. А 
иногда не знает даже Он» [4. S. 104]. 

Однако поэтика «неопределенности» не получает исчерпываю-
щей реализации в тексте повести «Белая ночь любви» с ее кристал-
лически четкой структурой кольцевых обрамлений, посредством ко-
торой этико-философский смысл повести формулируется с тезисной 



Имагология / Imagology 

355 

однозначностью. Смыслообразующей доминантой произведения 
Герлинга-Грудзинского является категория любви, посредством ко-
торой создаются интертекстуальные переклички текстов Достоев-
ского, Чехова и Манна. В начале «безмолвной автобиографии» Лу-
каш Клебан рассказывает о профессиональном завете, полученном 
им от матери, провинциальной русской актрисы Софьи Криспиной: 
«Лука, сынок мой дорогой, ты обязательно должен любить 1 Антона 
Павловича» [4. S. 16]. В конце первой части повести этот императив 
обретает значимость максимы о глубинном смысле русской литера-
туры: «Ни в одной другой литературе мира подспудная вера в лекар-
ство любви так не сильна. Я это заметил в довольно мелком мотиве 
на страницах “Белых ночей”, где петербургский отшельник лечит 
Настеньку, она же, не отдавая себе в этом отчета, изгоняет из него 
любовью болезнь одиночества (префигурация подполья), и сама вы-
ходит из своей раковины в мир благодаря его любви. Даже прекрас-
ная “Первая любовь” Тургенева... есть что-то вроде жестокой и бо-
лезненной хирургической операции, проводимой с помощью скаль-
пеля любви на подрастающем мальчике» [4. S. 67]. В этом утвер-
ждении прослеживается интертекстуальная перекличка со словами 
Томаса Манна из новеллы «Тонио Крёгер»: «...ибо достойнейшая 
преклонения русская литература есть та самая святая литература» [7. 
С. 125]. Традиционный перевод передает возвышенный аспект ман-
новского концепта «die heilige Literatur», прикрывая приземленное 
значение прилагательного heilige, связанного с глаголом heilen – 
«целить, лечить». А. Доброхотов верно замечает в связи с этим: 
«Целостность, преодолевающая раскол; целительное средство от бо-
лезни духа, – на эту миссию искусства русская художница (Лизавета 
Ивановна. – Л.М.) указывает совершенно определенно, на что и То-
нио откликается, сожалея об исчезающем “царстве здоровья”» [9. 
С. 41]. Персонаж Герлинга-Грудзинского Лукаш Клебан добавляет в 
манновский концепт «святой»/«целительной» русской литературы 
понятие любви, рассматривая «любовь» и «подполье» в качестве по-
люсов здоровья и болезни в творчестве Достоевского. 

Появление у Герлинга-Грудзинского трансформированного ман-
новского концепта «святой»/«целительной» русской литературы и 
                                                

1 Подчеркивание здесь и далее наше – Л.М. 
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связанной с ним метафоры «хирургической операции, проводимой с 
помощью скальпеля любви», параболически соотносится с развязкой 
второй части «Лица Венеции»: Лукаш Клебан, наследник великих 
традиций русской классики, оказывается на операционном столе, и 
операция оборачивается неудачей. Параболический план этого со-
бытия содержит постмодернистский диагноз неудачи великой клас-
сической традиции в ее миссии врачевания душ. Однако на фоне 
этой катастрофической развязки Лукашем и Уршулей разыгрывается 
сентиментальная сцена, являющаяся символическим актом превра-
щения поражения в победу: «Он крикнул слабым, но радостным го-
лосом: “Белая ночь в Венеции!”... Они целовались как молодые, как 
когда-то в Гродно, все не сытые, их голоса переплетались в общем 
возгласе: “Белая ночь в Венеции!” Она первая поправила этот воз-
глас: “Белая ночь любви”» [4. S. 103].  

Подхваченный Уршулей возглас Лукаша «Белая ночь в Вене-
ции!» представляет собой контаминацию названий петербургского и 
венецианского текстов Достоевского и Манна «Белые ночи» + 
«Смерть в Венеции» при редуцировании лексемы «смерть» 1 . 
В.Н. Топоров в статье «Италия в Петербурге» резонно указывает на 
асимметричность сопоставления двух городов в русской культуре: 
чтобы понять genius loci Петербурга, часто прибегают к его сравне-
нию с Италией, прежде всего с Венецией, однако через Петербург 
никогда не пытаются раскрыть итальянский (венецианский) колорит 
(«…в центр ставится Петербург, а “итальянское” – только способ 
описания Петербурга, “итальянский” код его» [11. С. 49]). Достоев-
ско-манновской контаминацией «белая ночь в Венеции» ослепший 
Лукаш Клебан словно инверсирует традиционную формулу «Италия 
в Петербурге» – «Петербург в Италии». 

Уточнение Уршули «Белая ночь любви!» отражает тождество ее 
мироощущения с позицией автора, давшего название повести будто 
бы со слов героини. Вводя концепт любви, Герлинг-Грудзинский сиг-
нализирует отрицание манновского концепта смерти, что представля-

                                                
1 Показательна в этой связи работа О.Н. Николаенко, в которой вводится по-

нятие «петербургско-венецианского текста». Сходство между двумя городскими 
текстами исследовательница усматривает в эсхатологичности обоих «эксцен-
трических» городов [10]. 
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ет собой с античной точки зрения победу Эроса над Танатосом, а с 
иудеохристианской – торжество любви как онтологической противо-
силы смерти («…ибо крепка, как смерть, любовь, люта, как преиспод-
няя, ревность; стрелы ее – стрелы огненные, она пламень весьма силь-
ный» (Песн. 8: 6)). Таким образом, «святая»/ «целительная» русская 
литература, опирающаяся на классическую и библейскую традицию, 
согласно концепции Герлинга-Грудзинского, является орудием побе-
ды над смертью, хотя в художественной атмосфере «неопределенно-
сти» сохраняется возможность не только оптимистической, но и пес-
симистической трактовки развязки повести Герлинга-Грудзинского. 

 
2. «Белые ночи» Достоевского в трактовке героев 

повести «Белая ночь любви» Герлинга-Грудзинского 
 

В «безмолвной автобиографии» Лукаша Клебана, составившей 
композиционную основу первой части повести, одной из движу-
щих сил является мотив мечты, проявляемый в выше цитирован-
ном эпиграфе к пьесе «Чайка». Отсюда интертекстуальная пере-
кличка названий части первой «Брат и сестра» («Rodzeństwo») с 
пьесой Чехова «Три сестры»: если для чеховских сестер топосом 
мечты является Москва, то для пожилых Лукаша и Уршули – Ве-
неция [1. С. 97]. В период пребывания молодых Лукаша и Уршули 
в Гродно романтическо-сентиментальным топосом мечты, анало-
гичным Венеции, становится майский Ленинград 1941 г., где Лу-
каш и Уршуля, согласно авторскому вымыслу, представляют спек-
такль по повести Достоевского под открытым небом, в естествен-
ных декорациях петербургских белых ночей.  

Ленинградский эпизод «Белой ночи любви» является смысло-
определяющим элементом художественной конструкции повести, 
фокусом житейской философии ее героев, зиждущейся на органиче-
ском двуединстве жизни и творчества, любви и искусства. Про-
граммное отклонение героев «Белой ночи любви» от текста «Белых 
ночей» Достоевского имеет в повести Герлинга-Грудзинского этико-
психологическое обоснование, связанное с тем, что появление третьего 
персонажа, создающего непреодолимый барьер между Настенькой и 
Мечтателем, разрушает, по мнению Уршули, художественную органи-
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ку повести Достоевского1. «В действительности родилась вторая, ис-
тинная любовь, – констатирует героиня. – Или ожидаемый мужчина не 
приходит совсем, или является слишком поздно. Скорее первое» [4. 
S. 42]. Критический взгляд на психологию внезапных перемен и развя-
зок, часто выражаемых у Достоевского наречием «вдруг» [12], Уршуля 
проецирует на свои отношения с братом, заверяя Лукаша в том, что в их 
жизни никогда не появится неожиданный третий: «...это пьеса для дво-
их, для тебя и для меня» [4. S. 42–43]. Таким образом, элиминация 
горькой финальной сцены повести Достоевского является «минус-
приемом», при котором «минус на минус дает плюс»: испытав изна-
чальное недоумение по поводу редукции канонического текста, чита-
тель (зритель) в конце концов делает вывод, что оставить Настеньку в 
объятиях Мечтателя – наилучший исход повести (спектакля). 

Основной смысл интертекстуального «превращения» «Белых но-
чей» в «Белую ночь любви» выражен дилеммой «или – или»: «Театр 
есть или иной мир, существующий по собственным законам, за-
мкнутый космос человеческой драмы, или обособленный эпизод, 
быстро выгорающее событие» [4. S. 21]. Организация художествен-
ного времени в повести Достоевского определяется представления-
ми Мечтателя о мимолетности счастья (см. последние слова повести: 
«Целая минута блаженства! Да разве этого мало хоть бы и на всю 
жизнь человеческую?» [8. Т. 2. C. 202]). С мотивом быстротечности 
связаны также особенности петербургского топоса «Белых ночей», 
проявляемые в рассуждениях Мечтателя о «неизъяснимо-
трогательном в петербургской природе»: «И жаль вам, что так скоро, 
так безвозвратно завяла мгновенная красота, что так обманчиво и 
напрасно блеснула она перед вами, – жаль оттого, что даже полю-
бить ее вам не было времени» [8. Т. 2. С. 157]. В темпоральном ас-
пекте повесть Герлинга-Грудзинского «Белая ночь любви» является ан-
титезой «Белых ночей» Достоевского, поскольку, согласно жизненной 
философии главного героя Герлинга-Грудзинского, для полноты сча-
стья нужно не мгновение, а вечность, почти по «Фаусту» Гете: «Оста-

                                                
1 Эта точка зрения героини повести полностью совпадает с суждением Гер-

линга-Грудзинского в интервью В. Болецкому. «Я смотрел фильм Висконти 
«Белые ночи», в котором очевидно, что момент, когда приходит тот третий, есть 
с жизненной точки зрения абсурдный» [3. S. 315]. 
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новись, мгновенье, ты прекрасно». Заключительные слова Лукаша из 
«безмолвной автобиографии» («Когда любишь так, как я Уршулю, 
трудно воспротивиться смешной мечте о бессмертии» [4. S. 67]) демон-
стрируют запредельность мечтаний Лукаша. Однако философия то-
тального счастья, исповедуемая героем «Белой ночи любви», оборачи-
вается в автобиографическом повествовании Лукаша трагедией старе-
ния и ожидания смерти: «Люди любят друг друга, живут вместе, с тече-
нием лет их любовь становится сильнее и богаче, но, пожалуй, она не 
доходит до такого срастания, при котором сама мысль о разлуке вызы-
вает невыносимые физические мучения» [4. S. 97]. 

Обращение Герлинга-Грудзинского к повести «Белые ночи» Досто-
евского обусловлено параллелизмом творческой судьбы русского и 
польского писателя. Созданная накануне каторги, повесть «Белые но-
чи» Достоевского была проявлением жизнеутверждающего идеализма 
перед трагическим испытанием, получившим художественное осмыс-
ление в «Записках из Мертвого дома». Первая часть анализируемой по-
вести Герлинга-Грудзинского содержит автобиографический намек на 
гродненский эпизод жизни писателя (1940), ознаменовавшийся тесным 
контактом начинающего литератора с театром [3. S. 318–319]. Гроднен-
ский эпизод стал для Герлинга-Грудзинского прелюдией к трагическо-
му испытанию ГУЛАГом в 1940–1942 гг., о котором идет речь в книге 
«Иной мир. Советские записки» (1949–1950), продолжающей, по сло-
вам автора, литературные традиции «Записок из Мертвого дома» До-
стоевского1. «Представителем» «иного мира» в повести «Белая ночь 
любви» является освобожденный из ГУЛАГа профессор русской лите-
ратуры Л., лапидарно выразивший суть театральной постановки «Белых 
ночей» в интерпретации Лукаша и Уршули: «Вам как-то удалось воз-
держаться от всей злобы “Записок из подполья”» [4. S. 50]. Отвечая на 
возражение Лукаша о том, что Мечтатель является «предшественником 
“Записок из подполья”», Л. дает нравственно-психологическую форму-

                                                
1 Вариант названия книги «Иной мир» закрепился в русском языке благода-

ря переводу Натальи Горбаневской, однако в русскоязычном интервью 1977 г. 
писатель дал собственное название книги – «Особый мир» [13], максимально 
приближенное к цитате из «Записок из Мертвого дома» Достоевского: «Тут был 
свой особый мир, ни на что не похожий...» [8. Т. 3. С. 210], взятой в качестве 
эпиграфа к книге «Иной мир». 
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лу «Белых ночей» Достоевского в русле манновского концепта «цели-
тельной русской литературы»: «Настенька своей любовью освободила 
его от растущей день за днем злобы, которая в будущем должна была 
превратиться в революционный фитиль» [4. S. 51]. 

Образы героя Достоевского, раздвоенного между мечтой и под-
польем, и героини, которая своей любовью спасает героя от «под-
польных» умонастроений, «проецируются» в повести «Белая ночь 
любви» на экзистенциальную психологию Лукаша Клебана, счастье 
которого омрачено чувством вины в смерти Богдана, первого воз-
любленного Уршули. Если в условном мире спектакля по повести 
«Белые ночи» Достоевского «устранение» третьего персонажа про-
исходит безболезенно, то в реальности подобное событие граничит с 
преступлением, оборачивающимся для героя неразрешимой внут-
ренней проблемой. С этим связано появление в «безмолвной авто-
биографии» Лукаша еще одного интертекстуального источника – 
повести «Падение» Камю как вариации «Записок из подполья» До-
стоевского. В трактовке Герлинга-Грудзинского ключевым стано-
вится эпизод, в котором Жан-Батист Кламанс не приходит на по-
мощь тонувшей девушке, что становится морально-психологической 
катастрофой для упомянутого антигероя Камю. Этот эпизод «Паде-
ния» Лукаш Клебан трактует как скрытую аналогию автобиографи-
ческого «любовного треугольника» Богдан – Уршуля – Лукаш, а 
также как экзистенциально-эсхатологическую параболу, смысл ко-
торой выражается противоположными максимами Камю: «Надо 
набраться терпения и ждать Страшного суда» [14. Т. 3. С. 507] и «Не 
ждите Страшного суда. Он происходит каждый день» [14. Т. 3. 
С. 522]. Здесь Лукаш попадает в экзистенциальный кризис, в кото-
рый ввергнуты также многие одинокие герои Герлинга-
Грудзинского, соотносимые с художественным мифом о свенток-
шиском пилигриме из рассказа Герлинга-Грудзинского «Башня» [1. 
С. 150–155]. В этом контексте не безосновательно, хотя и не бес-
спорно мнение Мариуша Вилька о том, что «микророман1 “Белая 

                                                
1 В польской жанровой терминологии выделение повести как среднего эпиче-

ского жанра крайне редко, чаще используется термин «микророман», однако мы 
принимаем в качестве «рабочей» жанровую номинацию, введенную в данном слу-
чае самим Герлингом-Грудзинским «театральная повесть» («opowieść teatralna»). 
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ночь любви” – вопреки названию – не столько о любви, сколько об 
одиночестве» [15. С. 26]. Действительно, мотивы одиночества игра-
ют здесь довольно важную, но все-таки не доминантную роль. В по-
вести «Белая ночь любви», как, пожалуй, ни в одном другом произ-
ведении, писатель остро ставит вопрос о любви как «лекарстве» от 
«подпольной» болезни одиночества. 

В начале повести «Белые ночи» Мечтатель переживает обострение 
«подпольной» болезни, когда летний Петербург едет «на дачу» 
(«...словно забыли меня, словно я для них был и в самом деле чужой!» 
[8. Т. 2. С. 156]. Это меланхолическое настроение героя Достоевского 
неразрывно связано с топосом Петербурга, который в русской литера-
туроведческой традиции воспринимается «эксцентрическим» горо-
дом, продуцирующим эсхатологические мифы [16. С. 209], «порого-
вой ситуацией, кромкой жизни, откуда видна метафизическая тайна 
жизни и особенно смерти» [17. С. 51]. Закономерно, что петербург-
ский текст русской литературы связан с опытом «пограничных ситуа-
ций» экзистенциализма. Например, размышляя о петербургском гене-
зисе экзистенциализма поэта-эмигранта Георгия Иванова, в повести 
которого «Распад атома» чувствуется интертекстуальный отголосок 
«Записок из подполья» Достоевского, Р.Б. Гуль с полным правом 
утверждает, что «русский экзистенциализм... много старше сен-
жерменского экзистенциализма» [18]. В повести Герлинга-Груд-
зинского отсутствует прямая связь топоса Петербурга (Ленинграда) с 
экзистенциальным опытом «подполья», поскольку период взаимот-
чуждения Лукаша и Уршули приходится, по сюжету повести, на более 
поздний лондонский период их биографии, в то время как художе-
ственный образ Ленинграда пропитан у польского автора сентимен-
тально-идиллической эмоциональностью. Театральное представление 
под открытым небом по мотивам повести Достоевского является 
наиболее отдаленным от реальности, фантастическим и аисторичным 
эпизодом повести «Белая ночь любви», учитывая то, что театральная 
постановка «Белых ночей» происходит в мае 1941 г., и апокалиптиче-
ская тень будущей блокады объективно создает разительный контраст 
с идиллическим эпизодом белых ночей, о которой рассказывается в 
«безмолвной автобиографии» Лукаша Клебана. 

Образ Ленинграда – Петербурга кристаллизуется в повести «Бе-
лая ночь любви» под воздействием русской литературы, занимавшей 



Мальцев Л.А. Между Ф.М. Достоевским и Т. Манном 

362 

большое место в круге чтения польского писателя. Ленинградский 
эпизод обнаруживает явное расхождение вымысла и правды в худо-
жественной структуре полуавтобиографической повести «Белая ночь 
любви». Сентиментально-идиллической петербургской атмосфере 
повести «Белая ночь любви» противопоставляется реалистически 
деловой тон книги «Иной мир», в которой говорится о пребывании 
автора в Ленинграде в ноябре 1940 г. Впечатления о городе у 21-
летнего заключенного складываются, по вынужденным обстоятель-
ствам, крайне скудные («Зажатый между товарищами, почти зады-
хаясь в деревянном ящике без окон и вентиляторов, я не имел воз-
можности увидеть город. Только на поворотах движение машины 
сталкивало меня с лавочки, и на мгновение я распознавал через щель 
в кабине шофера фрагменты зданий, скверов и людской толпы» [19. 
T. 1. S. 19]). Единственной «петербургской» аллюзией «Иного мира» 
является именование одним из «бытовых» заключенных собствен-
ной тюрьмы «нашим Зимним Дворцом» [19. T. 1. S. 22]. В воспоми-
наниях Герлинга-Грудзинского создается образ тюремного «антими-
ра» Ленинграда как части ГУЛАГа, коллективного «подполья» и 
«мертвого дома», антитезой которого является идиллическая атмо-
сфера белых ночей в анализируемой повести Герлинга-
Грудзинского. Таким образом, «иному миру» ГУЛАГа польский ав-
тор противопоставляет жизнеутверждающий мир русской классиче-
ской литературы, предлагая читателю сложный образ России в ее 
двух антиномичных ипостасях [20. C. 365–366]. 

 
3. Образ Венеции и диалог Герлинга-Грудзинского 

с Томасом Манном 
 

Часть вторая «Лица Венеции» («Twarze Wenecji») придает художе-
ственной структуре повести «Белая ночь любви» эллипсно-
«сильвическую» специфику. Признаки «сильвической» поэтики1 опре-
деляются встраиванием в эпическое повествование иножанровых эле-

                                                
1 Термин «сильвичность» ввел в научный обиход Р. Ныч для обозначения 

тенденции к смешению жанров в польской прозе ХХ в. [21] (термин происходит 
от явления польской письменности эпохи Барокко, получившего название «silva 
rerum» (лат. «лес вещей»)). 
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ментов дневника и эссе1, представленных в композиционной форме 
размышлений Уршули Клебан над книгой Тони Таннера о Венеции. 
Эллипсность2 композиции состоит в том, что, наряду линейно постро-
енной «семейной хроникой» Лукаша Клебана, в произведении органи-
зуется особый повествовательный узел с Венецией в роли «главной ге-
роини». Уршуля Клебан пытается, по ее же словам, «раскусить» 
(«rozgryźć») [4. S. 87] загадку города, персонифицированную в фигуре 
венецианского актера Тонино Тонини, в апартаментах которого посе-
ляются Лукаш и Уршула на время их пребывания в городе на лагунах. 
Обращает на себя внимание совпадение имени и фамилии реального 
британского литературоведа и вымышленного итальянского героя по-
вести: Тони Таннер – Тонино Тонини – прием «сильвизации» повество-
вания, одной из признаков которой является стирание границы между 
документальной правдой и художественным вымыслом. 

Географическое перемещение героев повести с Востока на Запад 
Европы и их профессиональный интерес как к русской классике, так 
и к опыту писателей романо-германского мира, диалог между Pax 
Orthodoxa и Pax Latina (симптоматично, что, по сюжету повести, 
главный герой Лукаш Клебан, русский по матери, является право-
славным по вероисповеданию) – вся эта интеллектуально-
культурная «мозаика» повести выражается в образе Венеции как то-
посе «встречи» культурно-цивилизационных традиций России и За-
пада. Справедливо суждение Н.Е. Меднис, исследователя русской 
венецианы: «Венеция, может быть, особенно дорога русскому со-
знанию, стремящемуся вопреки историческим коллизиям обрести то 
пространство единения, где могут бесконфликтно встретиться Запад 
и Восток, наследники Рима и Византии» [23]. 

Исключительность венецианского топоса, по Н.Е. Меднис, обу-
словлена не только его культурно-цивилизационным универсализ-

                                                
1 В повести «Белая ночь любви» Герлинг-Грудзинский представляет развер-

нутую версию критического комментария к книге Таннера «Желанная Вене-
ция», предварительно набросанного им в «Дневнике, писавшемся ночью» от 
7.IX.1992 г. 

2 См. об эллипсной организации новеллы работу В.А. Лукова [22]. Вторая 
часть анализируемого произведения Герлинга-Грудзинского рассматривается 
нами как пример эллипсного усложнения жанровой структуры повести. 
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мом, но и экзистенциальной мифологией «встречи» Эроса и Танато-
са, благодаря которой трагичность памяти смертной смягчается лю-
бовной чувственностью, минимизирующей экзистенциальную про-
блему смерти. Как следствие, «венецианский мир... изображается 
отдельными авторами как светлый мир Танатоса» [24], что проявля-
ется и в повести «Белая ночь любви». Однако Герлинг-Грудзинский 
избегает прецедентной и, казалось бы, предвосхищаемой читателем 
смертной развязки в духе новеллы Манна, вместо нее вводя мотив 
слепоты в Венеции. Замена манновского мотива смерти мотивом 
слепоты имеет коннотации, соотносимые с часто цитируемой Гер-
лингом-Грудзинским 26-й максимой Ларошфуко: «Ни на солнце, ни 
на смерть нельзя смотреть в упор» [25. С. 32]. Лукаш испытывает 
страх перед потерей зрения, будучи уверен в том, что когда ослеп-
нет, он не будет больше в состоянии любить Уршулю. Для Лукаша 
слепота – это «пограничная ситуация», связанная с кьеркегоровским 
«страхом-к-смерти», когда человек «зависает» между жизнью и 
смертью, обреченный, подобно покинутому Настенькой Мечтателю, 
на одиночество и на трагедию «подполья». 

Герой Герлинга-Грудзинского не относится к героям, верящим в 
«светлый мир Танатоса», следовательно, не является по духу вене-
цианским персонажем и в этом смысле противоположен по жизне-
ощущению своей сестре-жене. Психологическое размежевание геро-
ев, обусловленное либо страхом смерти, либо, наоборот, ее спокой-
ным принятием, отражено в размышлениях Уршули по поводу вене-
цианских мотивов творчества Генри Джеймса, раскрываемых в кни-
ге Таннера. Уршуля вспоминает о резко отрицательной реакции Лу-
каша на ее предложение разыграть спектакль по произведению «Ал-
тарь мертвых» Джеймса, который в единстве с ленинградским спек-
таклем по мотивам «Белых ночей» мог бы составить «диптих о люб-
ви рождающейся и умирающей» [4. S. 83]: «Он (Лукаш. – Л.М.) не 
хотел об этом слышать, враждебно замкнулся, кто знает, не говорила 
ли в нем неприязнь к теме умершей любви... Она жила в его объять-
ях, расцветала, а потом гасла и застывала надгробием любви. А он 
хотел жить и любить вечно!» [4. S. 84]. 

Если Лукаш всегда тяготел к постоянству, то Венеция для Уршу-
ли привлекательна, наоборот, «элементом непредсказуемости в люб-
ви» [4. C. 82]. Сопоставляя уловленный Джеймсом дух «вечной из-
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менчивости» Венеции с неизменностью собственной жизни, Уршуля 
приходит к грустному выводу: «Та, кто всю жизнь сохраняет вер-
ность одному мужчине, склонна думать о Венеции обокраденной, 
обнищавшей» [4. S. 82–83]. Если «безмолвная автобиография» Лу-
каша разворачивает цепочку действительных событий, то размыш-
ления Уршули над книгой Таннера о Венеции приводят ее к сожале-
нию о несбывшемся, например, о том, какие перспективы могла бы 
иметь совместная жизнь Уршули с ее погибшим любовником Богда-
ном. Другая несбывшаяся мечта – о потерянном ребенке Лукаша и 
Уршули – возникает у героини перед загадочной картиной Джор-
джоне «Гроза», выставленной в венецианской Академии: «Обнажен-
ная женщина с младенцем выглядела как часть пейзажа, как плод 
урожайной земли, умытый дождем. Ах, как все было бы по-другому, 
если бы не этот ребенок, потерянный в Гродно! А может быть, все и 
есть хорошо? Может, дитя брата и сестры было бы источником веч-
ных страданий?» [4. S. 95]. Осмысливая картину Джорджоне, Уршу-
ля замечает, что женщина с ребенком, являющаяся органической ча-
стью природы, и мужчина, воспринимаемый как постронний, явля-
ются «символами чего-то». Идейно-художественный смысл экфра-
зиса Герлинга-Грудзинского созвучен интерпретации картины 
Джорджоне, предложенной Т.В. Сониной, согласно которой полотно 
можно разделить на две «половины» – «мужскую» и «женскую» [26. 
C. 139]1. «Мужская» часть картины связана с геометрической стро-
гостью архитектурных форм, находящей соответствие в «определен-
ности» и «однозначности» как жизненном принципе Лукаша Клеба-
на. «Женская» половина «Грозы», наоборот, запечатлевает щедрую 
красоту природы и, следовательно, преобладание живописного 
начала над линейным. Двухчастность композиции является опреде-
ляющим признаком поэтики Герлинга-Грудзинского2. Эта особен-
ность отражает христологический закон двуединства смерти и вос-
кресения, поэтому и в картине Джорджоне, с точки зрения Герлинга-

                                                
1 См. в этом контексте сравнительную характеристику «сюжетных» и «концеп-

туальных» интерпретаций «Грозы» Джорджоне в статье А.Б. Езерницкой [27]. 
2 Помимо повести «Белая ночь любви», примерами двухчастной композиции 

являются книга «Иной мир» и «двухстворчатый» диптих «Створы алтаря» 
(1960), состоящий из рассказов-«створов» «Башня» и «Pietá dell’Isola». 
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Грудзинского, «важнее всего... был пейзаж», одновременно пока-
завший «бессмертие природы и смертность людей» [4. S. 95]. Уви-
денная в сюжетной перспективе повести «Белая ночь любви», кар-
тина Джорджоне символизирует два противоположных типа миро-
ощущения – «мужской» и «женский». Представителем «мужского» 
типа, находящего соответствие в цивилизационном типе западной 
культуры, является Лукаш со свойственными ему «пограничными 
ситуациями» вины и смертного страха. «Женский» тип жизнеощу-
щения, более близкий к природе и к цивилизационному типу Восто-
ка, воплощает Уршуля Клебан. Согласно интерпретации картины 
Джорджоне в повести Герлинга-Грудзинского, женщина, благодаря 
заложенной в ней природой «программе» деторождения, теснее, чем 
мужчина, связана с вечностью природы, следовательно, менее зави-
сима от страха смерти. 

Ввиду структурирования повести Герлинга-Грудзинского по 
принципу бинарной оппозиции женское – мужское, на периферию 
авторского внимания отодвинуты мотивы гомосексуальности, игра-
ющие ведущую роль в новелле Манна «Смерть в Венеции». Однако, 
несмотря на то что этот текст немецкого прозаика упоминается 
только в связи с эпиграфом ко второй части, а сам Герлинг-
Грудзинский в «Дневнике, писавшемся ночью» критически выска-
зывается о новелле Манна как о «переоцененной» [19. T. 7. S. 425], 
тексты повести Герлинга-Грудзинского и новеллы Манна находятся 
в сложных диалогических отношениях. Сходство между ними опре-
деляется тем, что главным героем является европейская знамени-
тость преклонных лет, принадлежащая миру искусства, а также то, 
что происхождение героев является смешанным (у Лукаша Клебана 
польско-русское, у Уршули – польско-еврейское, у манновского ге-
роя Густава Ашенбаха – немецко-чешское). В обоих текстах Вене-
ция является топосом лиминального испытания, что отражает мифо-
логическую универсальность Венеции как города-«границы» между 
сушей и морем (в географическом смысле), между Востоком и Запа-
дом (в геокультурном), между жизнью и смертью (в смысле геоме-
тафизическом). 

Не менее существенны различия текстов Герлинга-Грудзинского 
и Манна. Густав Ашенбах, по сюжету новеллы, – одинокий вдовец, 
Лукаш Клебан – человек женатый, для которого его брак с Уршулей 
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являетя экзистенциальной необходимостью. Ашенбах выступает в 
не соответствующей его высокому имиджу роли авантюрного героя, 
тогда как активность Лукаша ограничена критическим состоянием 
его здоровья. В новелле Манна вводится катастрофистский мотив 
эпидемии холеры, аналог которого отсутствует в повести Герлинга-
Грудзинского1. 

Главным различием сопоставляемых текстов является образ Ве-
неции и венецианцев. Герлинг-Грудзинский дистанцируется от про-
изведения Манна, вероятно, по той причине, что психологически 
сложный образ Ашенбаха заслоняет образ Венеции, которая изобра-
жена с туристической точки зрения извне, что делает манновский 
образ города стереотипно-конвенциональным. Если природно-
архитектурный ансамбль Венеции, по неостроумной реплике ано-
нимного матроса из новеллы Манна, характеризует ее как «город 
неотразимого очарования для человека образованного» [7. С. 169], 
то человеческий фактор вызывает отвращение Ашенбаха к «корыст-
ному торгашескому духу этой падшей царицы» [7. С. 187]. Венеци-
анцы в новелле Манна – лавочники, гондольеры, служащие отеля – 
одержимы общей меркантильной идеей: для них город – это выгод-
ный товар, который необходимо продать подороже. По коммерче-
ским соображениям власти и жители Венеции скрывают от гостей 
города информацию об угрозе эпидемии. 

В повести Герлинга-Грудзинского персонификацией духа Вене-
ции является актер-комик, «слуга двух господ» и «арлекин» Тонино 
Тонини, гостеприимство которого по отношению к главным героям 
повести не имеет ничего общего с «торгашеским духом падшей ца-
рицы» и является бескорыстным. Напоминающий манновский образ 
молодого старика, «поддельного юноши», в котором Ашенбах рас-
познает карикатуру на современный мир и, в конечном счете, на са-
мого себя, образ Тонино Тонини является более сложным, так как в 
нем сосуществуют две или даже три внешне не зависимые друг от 

                                                
1  Отсутствие мотивов катастрофы является показательным «минус-

приемом» повести «Белая ночь любви», учитывая особую значимость описаний 
подобных событий в других произведениях Герлинга-Грудзинского: см., напри-
мер, образ землетрясения (рассказ «Руины») или чумной эпидемии («Чума в 
Неаполе»). 
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друга психологические ипостаси, посредством которых выражается 
универсальная формула Венеции как города-театра и города-
маскарада. В разговоре с В. Болецким Герлинг-Грудзинский сооб-
щил об изначальном названии повести «Маски Венеции» [3. S. 315], 
свидетельствующем о том, что фигура венецианского «арлекина» 
возникла еще на ранней стадии работы над текстом. Для Уршули 
«театральная форма жизни Венеции» открывается в главе книги 
Таннера, посвященной Гофманнсталю, и как подтверждение этой 
концепции ею воспринимается зрительный образ: «Гондола медлен-
но проплыла рядом, видны были люди в масках, на мачте трепетал 
продолговатый стяг с надписью: «СКОРО КАРНАВАЛ, ЖИЗНЬ 
ЕСТЬ ТЕАТР, А ТЕАТР ЕСТЬ ЖИЗНЬ» [4. S. 85]. 

Персональной маской Тонино Тонини является доведенный им 
до совершенства образ главного героя комедии Гольдони «Слуга 
двух господ», благодаря которому знаменитый комик воспринимает-
ся как исполнитель единственной роли, в которой маска и лицо ста-
новятся неразрывным целым. Другая (теневая) ипостась Тонино – 
образ отшельника, более двух десятков лет прожившего в затворни-
честве по причине безвременной смерти жены и дочери: «Судьба ве-
лела ему сойти со сцены и одиноко ждать смерти в этой почти под-
польной семейной Венеции» [4. S. 74]. «Второе я» Тонино Тонини 
ставит его в ряд героев Герлинга-Грудзинского, заключенных в 
«тюрьме» одиночества, для которых прототипическими являются 
образы двух героев-затворников рассказа «Башня». Один из них – 
учитель из Турина – выражает свое чувство безысходности следую-
щим образом: «Когда его спросили, как он может так жить, он возра-
зил, пожимая плечами: “Потому что я не могу умереть”» [19. T. 2. S. 
35]. Эта экзистенциальная трагедия выражается в клаустрофобиче-
ском пространстве как вышеупомянутого рассказа «Башня», так и в 
описании места жительства Тонино: «Комплекс домов около при-
стани производил впечатление наглухо замкнутой крепости» [4. 
S. 74]. По отношению к Лукашу Клебану «теневая» ипостась лично-
сти Тонино выступает в двойнической функции, учитывая «под-
польную» сторону души самого главного героя повести. Образ «ар-
лекина» служит для него напоминанием о возможности трагедии, 
которая постигла бы самого героя в случае смерти (ухода) Уршули.  
В связи с этим Тонино Тонини выполняет роль венецианского двой-
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ника не только Лукаша, но и петербургского Мечтателя из повести 
Достоевского. 

Третьей (гипотетической) «полуипостасью» Тонино Тонини, созда-
ваемой из слухов и сплетен, определяется тайный образ жизни бисексу-
ала, представляющий собой попытку бегства героя от экзистенциаль-
ной трагедии одиночества. Воспринимаемая Уршулей как малодосто-
верная, эта вторая маска Тонино Тонини неразрывно связана с венеци-
анским «светлым миром Танатоса», который может выражаться как в 
гетеросексуальной, так и гомосексуальной чувственности, и наличие 
этой маски героя-авантюриста ставит Тонино в один ряд с бароном 
Корво и вымышленным героем – Ашенбахом из новеллы Манна. 

Образ Тонино Тонини, с одной стороны, функционально значим в 
структуре повести «Белая ночь любви», но, с другой стороны, он ав-
тономен, и в этом проявляется эллипсное усложнение второй части 
повести. В функциональном и концептуальном аспектах фигура То-
нино Тонини вводится для противопоставления двух театральных 
философий – итальянского театра масок и русского театра, наследу-
ющего традиции чеховской «Чайки». При взгляде на Тонино Тонини 
как на автономного героя повести, сюжетный «перекресток» семей-
ной идиллии Лукаша и Уршули и недорассказанной трагедии одино-
чества Тонино Тонини создает жанровый потенциал романа. 

Повесть «Белая ночь любви» – это диптих, в котором закон бинар-
ности является основным принципом конструирования человеческой 
судьбы. Проявляясь в двух частях («Брат и сестра» и «Лица Венеции») 
и в двух эпилогах («Жизнь во сне» и «На смертном одре»), структур-
ная дихотомичность раскрывается в системе оппозиций: Ленинград 
(Петербург) – Венеция, Восток – Запад, а также мужское – женское, 
любовь – одиночество, жизнь – смерть. Геокультурным простран-
ством двух частей «Брат и сестра» и «Лица Венеции» являются соот-
ветственно Восток и Запад Европы. В «Двух эпилогах» представлено 
амбивалентное решение проблемы смерти. В эпилоге «Жизнь во сне» 
реализуется естественный сценарий разлуки, ухода в себя и одинокой 
смерти каждого из двух героев повести. Во втором эпилоге «из тени» 
повествования выходит индианка Мэри (служанка Лукаша и Уршули) 
как представительница цивилизации Востока и одновременно олице-
творение женского начала (в соответствии с христианской сакральной 
значимостью имени героини). Эвтаназийная смерть Лукаша и Уршу-
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ли, согласно второму эпилогу, выводит героев повести за пределы 
христианских культурно-религиозных традиций и открывает 
трансъевропейский метафизический контекст, вбирающий в себя ин-
дуистские представления о загробной жизни. В отличие от новеллы 
Манна «Смерть в Венеции», где Восток, как источник эпидемии холе-
ры, является символом иррациональной угрозы, в концовке повести 
Герлинга-Грудзинского создается более привлекательный образ Во-
стока, намечающего возможность выхода из экзистенциального кри-
зиса, в котором оказался в ХХ в. человек европейской «фаустовской 
культуры». 
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